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Anglicka adjektivni pFirovnani:
srovnani korpusového vzorku
s vybérem ve standardni priruéce idiomu

Jaroslav Emmer (éeské Budéjovice)

ENGLISH ADJECTIVAL SIMILES: COMPARISON OF A CORPUS SAMPLE

WITH THEIR SELECTION IN A STANDARD REFERENCE BOOK OF IDIOMS

An adjectival simile is an established phraseological unit with a standardised form (blind as a bat). It
is perhaps for this reason that it has not been attracting much attention, and most studies on simi-
les focus on verbal similes. This study reports a significant diachronic shift in the usage of adjectival
similes, identified by comparing a lexicographic sample with one from a corpus. Analysing corpus
data, we collected a representative sample of 309 adjectival similes in English, which further served
for the compilation of a “simile minimum” of 60 types. Both corpus samples were then contrasted
with lexicographic lists from a dictionary of idioms: English Idioms and How to Use Them (Seidl
& McMordie, 1978; 1988). The comparison shows that the lexicographic minimum (65 types) over-
laps with that from the corpus by just one-third and the whole representative list (166 types) only
by one-fifth. The significant disproportion can be explained as a shift in linguistic reality but also as
a result of the dictionary authors’ idiolects or homogeneity of their data. These findings can serve
for textbook and reference manual authors as a warning against relying too much on their own lin-
guistic intuition.
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1. UvoD'

Adjektivni pr¥irovnani (angl. simile) typu black as coal [¢erny jako uhel] pat¥i mezi
ustélené frazeologické jednotky. Moonova (Moon, 2008, s. 35) dokonce uvéadi, Ze ob-
ligatorni lexikalni komponenty délaji z adjektivnich prirovnani vhodné kandidaty
pro korpusovy vyzkum. Presto nenf adjektivnim pfirovnanim vénovano prili§ po-
zornosti, mo¥n4 pravé kvili jejich ndpadné formé (a tedy zdénlivé jednoduchosti).

1 Natomto misté chci podékovat svému byvalému Skoliteli Alesi Klégrovi za jeho cenné rady
a pripominky. Zaroveri dékuji také dvéma anonymnim recenzentiim za jejich vécné a pod-
nétné komentare.
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Nasi intuici doplnuji tradi¢ni lexikografické seznamy adjektivnich prirovnani, které
Casto obsahuji vyrazy ,zdédéné”, tj. prejaté ze starsich zdrojt, z¢asti doplnéné o vy-
razy nové sebrané. V nékterych pripadech dojde ve slovniku k revizi star§ich pfirov-
nani, aviak k redukci vzorku, pokud neni motivovina nedostatkem prostoru?, se pri-
stupuje jen zfidka. Tyto faktory vedou k nepoméru mezi jazykovou intuic{ mluvéich
(podpotenou slovniky) a jazykovou realitou.

Rozsahlé korpusové databidze ndm poskytuji objektivnéj$i nahled do jazykové
reality, coZ ndm umoziiuje konfrontaci s nasim jazykovym povédomim. Cilem této
studie je popsat sestavovani reprezentativniho vzorku anglickych adjektivnich pri-
rovnani na zdkladé korpust a srovnat tento korpusoveé zaloZzeny vzorek se seznamy
téchto pfirovnani v referenéni p¥iruéce anglickych idiom (lexikograficky vzorek).
Srovnani dokladda dvé véci. Za prvé srovnini ndzorné ukazuje, do jaké miry se lisi
(¢i shoduji) seznamy ptirovnéni sestavené jednotlivcem na zakladé jeho jazykové
zkuSenosti od souboru vytéZzeného z korpust pomoci objektivnich kvantitativnich
postupt. Za druhé, vzhledem k dobé vzniku lexikografického a korpusového vzorku
zjejich porovnani jasné vyplyva, Ze kromé subjektivniho faktoru vybéru hraje v této
oblasti frazeologie roli i diachronni posun. Nékterd pfirovnani se v lexikografickém
vybéru neobjevuji, protoze se prestavala uzivat, jind dodate¢né nové vznikla a jen
E4st zUstava trvale v ob&hu. Srovnani tak naznaduje (i kdy? jen v omezené mite) roz-
sah diachronnfho vyvoje v uzivani adjektivnich prirovnani.

2. ANGLICKA ADJEKTIVNi PRIROVNANI
21 STRUKTURA ADJEKTIVNICH PRIROVNAN

Adjektivni pfirovnani je formalné ustélend frazeologické jednotka (napt. blind as
a bat [slepy jako patrona]), jejim# ¥idicim komponentem je adjektivum (blind) dopl-
néné predlozkovou frazi ve funkci adverbiale, které v angli¢tiné sestava z obligatorni
predlozky (as) a substantivni fraze (a bat). Z typologického hlediska se jednd o ex-
plicitni druh p¥irovnéni (Cermék, 2007, s. 401), jelikoz tertium comparationis (angl.
ground) je vyjadfeno, na rozdil od p¥irovnani implicitnich (slovesnych), kde je ter-
tium pouze implikovdno komparatem, napt. look like a clown [vypadat jako klaun].?

Pfirovnani mé nésledujici standardizovanou strukturu (Cermék, 2007), kterou
1ze aplikovat na anglicka adjektivni prirovnani:

komparandum (Kd) — tertium comparationis (TC) — komparatum (Kt)
John (Kd) is blind (TC) as a bat (Kt).

V rdmci této struktury funguje ¥{dici adjektivum jako znak (TC) spole¢ny kompara-
ndu i komparatu. Tento znak neztridka reprezentuje prototypickou vlastnost sub-

2V dobé online slovnikd problém s nedostatkem prostoru vesmés odpada.
3 Vangli¢tiné jsou explicitni pfirovnan{ taktéZ oznacovana terminem closed a implicitnf ter-
minem open — tato oznadeni se odvijeji od ,otevienosti interpretace tertia.

3

OPEN
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stantiva (Kt), existuji viak i pfipady, kdy se jedn4 o anomaln{ atribuci, napt. deaf as
a post [hluchy jako poleno].* K adjektivu se v pfirovnani vaZe specifické substantivum
(Kt) jakoZzto ustaleny nositel vlastnosti vyjadfované f#idicim adjektivem. Kompara-
ndum je pak jedinym otevienym komponentem z hlediska lexikalniho zastoupeni
(¢asto jde o zajmeno nebo proprium).

Adjektivni prirovnani se také ¢asto objevuji s tzv. inicidlnim as. Jedn4 se o fakulta-
tivni &len, ktery slovniky bézné uvddéji v zavorce, napt. (as) good as gold. P¥{tomnost
iniciadlniho as ovliviiuje vice faktord, mezi néZ patti napt. pozice prirovnani ve vété
nebo prosodické vlastnosti konkrétniho pfirovnani.’

Ze struktury adjektivnich pfirovnani tedy vyplyva, Ze jejich fixnf slozkou je
spojeni tertia a komparata. Tato fixni slozka zpravidla disponuje neomezenou dis-
tribuci, tzn. kolokuje s riznymi komparandy. Pfesto vSak v mnoha ptipadech pozo-
rujeme preference konkrétnich komparand (nap#. good as gold se nejéastéji prisu-
zuje détem), coZ p¥imo vyplyvd ze sémantického obsahu jednotlivych adjektivnich
prirovnani.

2.2 FUNKCE ADJEKTIVNICH PRIROVNAN(|

V pripadé adjektivniho prirovndn{ zmifime dvé zdkladni funkce. Tou prvni, ktera
vyplyva z potieby bli%e popsat znak (TC) ptipisovany komparandu, a to za pomoci
mluvéim obecné zndmého konceptu (Kt), je funkce p¥irovnavaci. P¥irovnani repre-
zentuje formu analogického vyjadfeni (Norrick, 1986) nahrazujici doslovny popis.
UZiti obecné zndmého konceptu do jisté miry zarucuje, Ze mluvci na zakladé analogie
porozumi vyjadieni bez nutnosti bliz3i specifikace znaku (TC). Moonové (2011) vy-
zdvihuje pro prirovnani typickou (ne)podobnost (angl. (dis)similarity) komparanda
s komparatem, coz ve vysledku pouze zvyraziuje popisovanou/ptisuzovanou vlast-
nost, jelikoz souhrn spole¢nych vlastnosti je zna¢né omezeny.

Druhou zdkladn{ funkci adjektivnich pfirovnéni je intenzifikace. V naprosté vét-
$iné pripad se jednd o funkeci hlavni, kterd mnohdy zastifiuje ptvodn{ funkci p¥i-
rovnavaci. Nezfidka je adjektivni prirovnani uzito pouze za Gcelem intenzifikace
ptipisovaného znaku (TC), napt. high as a kite [sjety jako motyka]. Analogie v tomto
pripadé hraje margindlni roli a vyznam tohoto pfirovnani lze parafrazovat jako very
high [velmi sjety].

Mezi dal3i funkce (nebo spige efekty) patf{ humorny efekt vyplyvajici z ndpadité,
ne&ekané & absurdni atribuce. Veale (2013, s. 4) pfisuzuje humornost predevsim au-
torskym (neustalenym) pfirovndnim, napt. reliable as a Greek accountant [nespoleh-
livy]. Humorny efekt se viak objevuje i v ustalenych p¥irovnanich, napt. clear as mud
[velmi nejasny]. Podle Norricka (1986, s. 48-51) humornost spo¢ivd v inkongruenci,
tzn. nesmyslném ¢i prekvapivém srovnani, pripadné prisouzeni absurdni vlastnosti
komparatu. Pfiklad clear as mud ukazuje, Ze jednim ze spousté¢t humorného efektu
byva ironie.

4 Deaf [hluchy] nelze povaZovat za prototypickou vlastnost substantiva post [sloup].
5 Mezi prosodické vlastnosti ptirovnani ovliviiujici pfitomnost inicidlniho as patf{ zejména
pocet slabik.
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V neposledni ¥adé 1ze hovorit a estetické funkeci. Za nositele estetické funkce
mohou byt povaZovany aliterace (napt. big as a barn [velky jako stodola]), asonance
(napt. high as a kite [sjety jako motyka]) a rym (nap#. drunk as a skunk [opily jak
zékon kéZe]¢). Moonova (2008, s. 35) na zékladé svého seznamu adjektivnich pti-
rovnan{ uvadi, %e tyto prostfedky se objevuji ve 23 % p¥ipadii. Emmer (2023) ve
svém korpusovém vzorku pozoruje aliteraci ve 12,3 % pripadi, asonanci v 6,8 %
a rym v pouhych 1,62 %.” Nékte# auto¥i také pouZivaji termin poetic similes (Fis-
helov, 1993; Gargani, 2016; Oleniak, 2018) pro popis pfirovnani vyskytujicich se
prevazné v poezii a dal$ich literdrnich zanrech, napt. drenched as an autumn-bea-
ten field [zmé&&eny jako podzimem (z)bité pole]. N&kterd pFirovndni lze oznaéit
za knizni, nicméné se témér vyhradné jednd o autorska prirovnani, ktera jsou
pro obecnou lexikografii méné zajimava, nebot témér nedochazi k opakovanému
uzivani.

3. SESTAVOVANi KORPUSOVYCH SOUBORU ANGLICKYCH PRIROVNANI

3.1 POUZITE KORPUSY

K ziskani korpusovych data byly zvoleny étyfi riznorodé korpusy: mluvena ¢4st Bri-
tish National Corpus 2014 (Spoken BNC2014), British National Corpus (BNC), Corpus
of Contemporary American English (COCA) a English Web 2015 (EW15). Data v téchto
korpusech se lisi v nékolika ohledech:

(i) rok(y) sbéru dat (rozmezi od r. 1980 aZ do r. 2019)

(ii) zdrojové texty (mluveny i psany text, beletrie, Zurnalistika, internetové
texty aj.)

(iii) regiondlni variety (britskd angli¢tina, americk4 anglitina, internetova
anglitina)

(iv) pocet tokentt

Duvodem pouziti raznorodych korpust byla minimalizace specifickych vliva,
napf. regiondlni variety ¢i iizy v rdmci konkrétnich diskurzt. Touto cestou bylo
mozné ziskat vzorek, ktery vyplyva ze Siroké skaly komunikac¢nich situaci. BNC kor-
pusy a americky COCA obsahuji psanou i mluvenou angli¢tinu rodilych mluvéich
z poslednich zhruba ¢tyticeti let, internetovy korpus English Web 2015 pak predsta-
vuje heterogenni soubor textd, které nejsou vyhranéné z hlediska regionu ¢i Zanru
a ani nelze garantovat autorstvi rodilych mluvéich. Pfesto se jedna o jazykovou re-
alitu, na niz se vzhledem k mezinarodni povaze angli¢tiny podili i nerodili mluvci.
Vyvstava otdzka, zda texty potencidlné produkované nerodilymi mluvéimi nebudou
obsahovat adjektivni pfirovnani pro angli¢tinu neprirozena, avSak data ukazuji, ze

Y

6 Tento preklad je jednim z mnoha pfirovndni, ktera ¢estina ma pro opilost.
7 Data naznacuji, ze zhruba pétina standardnich adjektivnich pfirovnan{ nese estetickou
funkeci.
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drtiva vétsina adjektivnich prirovnan{ v téchto textech jsou standardni a objevuji se
ivjazyce produkovaném rodilymi mluvéimi.®

3.2 METODY EXTRAKCE PRIROVNAN/

Ruznorodost korpust s sebou nese i nékterd tskali. Kazdy z téchto korpustt mé
vlastni formu anotace a li§i se i ve zptisobu dotazovani. Napt. BNC korpusy pouzivaji
rizné tagsety (morfologické znatkovani) a nékteré pozi¢ni atributy (p-attribute), coz
se promita do stavby CQL dotazi.® COCA ve své origindlni podobé navic CQL dota-
zovan{ viibec neumoziluje, coz znaéné limituje vyhledavani frazeologickych jedno-
tek podle formy, zejména pokud obsahuji fakultativni komponenty uvnitf struktury.
To je i pfipad adjektivnich pfirovnani, jelikoz substantivum ve funkci komparata se
&asto objevuje s neuré¢itym ¢lenem (blind as a bat [slepy jako patrona]), vyjimeéné pak
is ¢lenem uréitym (bright as the sun [zaFivy jako slunce]). V méné &astych p¥ipadech
je pak substantivum premodifikovdno napt. thick as two short planks [blby jako hou-
paci k).

Dotazy pouzité pro tézbu adjektivnich pfirovnani v jednotlivych korpusech vy-
chézeji z prototypické formy ,,ADJECTIVE as NOUN PHRASE". Vychozi CQL dotaz ma
pak nésledujici formu:

[pos="]].*"][lemma="as"] [pos="AT.*"]?[pos="N..*"]

Vzhledem k tomu, Ze substantivni fraze ¢asto obsahuje vedle fidiciho substantiva
také determinant v podobé ¢lenu, musi dotaz obsahovat korespondujici fakultativni
tag (AT). Forma jednotlivych tagl vychoziho CQL dotazu je vZdy upravena podle ano-
tace daného korpusu.

Hlavni problém pri téZbé adjektivnich prirovnani spodiva v jejich formé, ktera pro
né nen{ exkluzivni. Tato srovnavaci konstrukce (angl. comparative frame) se objevuje
v Castych spojenich typu as long as, as good as nebo as far as nasledovanych praveé sub-
stantivem. Uziti formalné obecného CQL dotazu tudiZ vyusti ve frekven¢ni seznam
obsahujici mnoho irelevantnich poloZek (adjektiv), které museji byt déle odfiltro-
vany. Toho lze dosdhnout pouZitim NOT operatoru (!) pro lemmata, kter4 chceme
eliminovat z vysledného frekven¢niho seznamu. Timto ¢isténim se zlepSuje precision
CQL dotazu (tj. pomér relevantnich vysledkl k irelevantnim). Eliminaci jednotlivych
lemmat je vSak potfeba provadét Setrné, jelikoZ takto miiZeme eliminovat i relevantn{
poloZky, a zhorsit tak recall CQL dotazu (tj. po¢et vyhledanych relevantnich poloZek).

Na stejny problém nardzime i u substantiva, kde pfi vyhledavani pomoci obec-
ného dotazu zpravidla dominuji vulgarni vyrazy fuck, shit a hell. Tato lemmata jsou

8 Tuto skute¢nost miZeme prisoudit povaze adjektivnich ptirovnéni. JelikoZ se jednd o idio-
matické frazeologické jednotky, jejich uZiti vyzaduje uréitou jazykovou zptisobilost. Pred-
pokladem tedy je, Ze nerodili mluvéi se uchyluji k pouzivani adjektivnich pfirovnani az
tehdy, pokud s nimi majf z daného jazyka néjakou zkusenost.

9 Corpus Query Language (CQL) je standardn{ dotazovaci jazyk pouZivany v korpusovém
vyzkumu.
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typicka pro intenzifikaéni postmodifikaci (ptevdZné adjektiv) typu as hell, kterd se
odliduje od standardnich p¥irovnéni (Emmer, 2020) — nabiz{ se tedy taktéZ jejich
eliminace z CQL dotazu.

Nékteré dalsi problémy spocivaji v samotné korpusové anotaci. Za prvé, fidici
adjektivum je neztidka oznaceno jako adverbium. Roz$i¥eni dotazu o adverbia vSak
pusobi spise kontraproduktivné, jelikoz dale zvysuje polet irelevantnich polozek a na
frekvenénich seznamech odsouva adjektivni pfirovnani na nizsi pozice. Za druhé,
nepresné tagovani se tyka i substantiva v roli komparata, které obcas byva oznaceno
jako adjektivum, p¥ipadné sloveso.

Z vyse uvedenych davodi nelze frekvence prirovnani ziskané pomoci obecnych
dotazl povaZovat za findlni. Pro doplnéni skute¢ného poctu vyskyta v korpusu je ne-
zbytné jednotliva prirovnani vyhledat zvlast podle lemmat. Jedn4 se tedy o extrakci
rozdélenou do nékolika kroki, jejimz i¢elem je maximalizovat pocet vytéZenych ad-
jektivnich prirovnani z korpusu.

Zaroven musime dodat, Ze vzorek prirovnani ziskanych z korpus ma reprezenta-
tivni povahu. Velikost nékterych korpust s sebou prinasi mandatorni cutoff — méné
Castd prirovnani se tedy na frekvencni seznamy obecnych dotazti nedostanou. Pokud
se adjektivni pFirovnani objevilo alespoii na jednom frekvenénim seznamu (jednoho
ze Ctyt korpustt), bylo manuélné dohledéno v ostatnich korpusech. Neni viak vylou-
¢eno, Ze nékterd prirovnani vytézena nebyla.

3.3 VYSLEDNY KORPUSOVY SOUBOR A PODSOUBOR (MINIMUM)
ADJEKTIVNICH PRIROVNAN]

Na zdkladé dat vytéZzenych ze zminénych korpust byl sestaven soubor adjektivnich
prirovnani ¢itajici 309 typi. Pro klasifikaci typt prirovnani uplatiiujeme tzv. lexi-
kalni p¥istup (Moonov4, 2008, s. 12), tj. p¥irovnani s odli$nymi lexik4dlnimi kom-
ponenty povaZzujeme za unikatni typy, napt. hard as rock vs. hard as stone. Stejné
naklddéme s pripady, kdy se komparatum vyskytuje v mnoZném ¢&isle (harmless as
doves, sharp as razors nebo thick as thieves) nebo je totéZ kompardtum uzivano po-
Citatelné i nepoditateln& (hard as a rock vs. hard as rock). Tento &isté formalni p¥i-
stup ndm umoziiuje aplikovat jednotnd kritéria na vSechny pripady adjektivnich
prirovnani.

Nékter4 prirovnani v reprezentativnim vzorku se objevuji ve vsech ¢tyfech kor-
pusech (good as gold & right as rain), jin4 jsou specifickd pro uréitou varietu jazyka,
napt. cute as a button nebo happy as a clam se vyskytuji pouze v korpusech americké
anglictiny, zatimco common as muck je naopak ryze britské. Svou roli hraje také hovo-
rovost jednotlivych prirovnani.

10 Tento problém se objevuje predevsim u lexikdlnich jednotek, jejichz slovnédruhovd kate-
gorie vlivem konverze nabiz{ vice moZnosti. Napf. pitch mtze byt substantivum i sloveso,
pri¢em? slovnédruhovy tag zpravidla byva prirazen na zakladé okolnich lexikalnich jed-
notek. Pokud se ve Spoken BNC2014 pred pitch objevuje obecné adverbium, pitch je ozna-
¢eno jako sloveso, nehledé na skuteénou slovnédruhovou prislusnost pitch v rdmci dané
vety.
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Frekvence nékterych adjektivnich prirovnani naznacuje, Ze se jednd o hojné
uzivané typy. Z hlediska relevance pro nerodilé mluvéi anglié¢tiny se proto nabizi
prezentovat tzv. minimum adjektivnich pfirovnani, tedy soubor nejcastéjsich typa,
které 1ze vzhledem k jejich Cetnosti povazovat za nezbytnou souéast slovni/frazeolo-
gické z4soby jazyka (tzv. phrasicon). Pro tento G&el byl vytvoren soubor 60 nejfrek-
ventovanéjsich adjektivnich prirovnani ve zkoumanych korpusech, ktery slouzi pro
srovnani se seznamem v tradi¢nim slovniku idiomu. Tato pfirovnani se ve vétSiné
pripadd objevuji ve viech t¥ech korpusech obsahujicich psané texty (tzn. BNC, COCA,
EW1s) a jejich absolutni frekvence v rdmci sebraného vzorku presahuje 239 (relativni
frekvence 0,016 i.p.m.). Spoken BNC2014 je v tomto ohledu specifickym korpusem,
jelikoz obsahuje pouze texty mluvené. Pokud tedy dané adjektivni pfirovnani neni
typické pro mluveny jazyk, ptipadné se jedna o vyhradné americky vyraz, ve Spoken
BNC2014 se zpravidla neobjevuje.

4.SEZNAMY ADJEKTIVNICH PRIROVNANI
VE STANDARDNI PRIRUCCE ANGLICKYCH IDIOMU

Z raznych moznosti, které se pro srovnani s korpusovymi soubory nabizeji, byla
vybréna referenéni ptirucka/slovnik W. McMordieho (a J. Seidlové) English Idioms
and How to Use Them, ktery slouZil studujicim angli¢tiny po vice nez tfi ¢tvrté stoletf
a predstavoval reprezentativni pramen a zdkladni zdroj informaci o anglickych idio-
mech. Také proto je dodnes citovin v akademickych studiich.

Prvni vydani vyslo v r. 1909. Druhé vydani (pfetisténé jednadvacetkrat) v r. 1913,
t¥et! vydani (17 reprintf) v r. 1954. Na étvrtém (1978) a patém vydani (1988; jeho po-
sledni jedenacty pretisk je z r. 2003) se jiZ podilela Jennifer Seidlové, kterd je zndm4a
jako autorka série u¢ebnic Access. Prirucka English Idioms je rozdélena do nékolika
kapitol, které se zabyvaji riiznymi druhy idiomatickych jednotek. Ctvrté a paté vy-
dani, z kterych vychdzime, se mirné li§i v poétu a obsahu kapitol, ale obé vydani ob-
sahuji kapitolu Idioms of Comparison (4. vyd4ni) a Idioms with Comparisons (5. vyd4ni).
Zatimco 4. vydani v této kapitole predklada prekvapiveé obsihly soupis 166 adjektiv-
nich pfirovnani, ktery je mozno chapat jako snahu autord pokryt reprezentativni
okruh tohoto druhu idiomd, 5. vydan{ se omezuje na seznam 65 prirovnani, ktery by
bylo moZno popsat jako (zamyslené) frazeologické minimum anglickych adjektivnich
prirovnani (viz P¥iloha 1). Novéji soubor (5. vyddni 1088) neni totoZny se star§im
a vét3im souborem prirovnani (4. vydani 1978), tj. nepfekryva se s nim (resp. jen &4s-
te¢né). Zd4 se, e J. Seidlové tento nové&j’i soubor inovovala a vybér poloZek alespoti
zCasti prehodnotila.

JelikoZ korpusova data umoznila sestavit jak celkovy reprezentativni soubor
adjektivnich pfirovnani v soufasném jazyce, tak jejich frekvenéné vymezeny uzsi
vybér (minimum), vznikla tim moZnost tyto korpusové soubory srovnat s analogic-
kymi soubory autorti Seidlové a McMordieho (d4le S-M). Oba minim4lni soubory,
korpusovy a lexikograficky, se v po¢tu polozek lif jen nepatrné (60 : 65), coZ srovnan{
usnadfiuje. Reprezentativni (Gplny) lexikograficky soubor p¥irovnani je témé&t o po-
lovinu men3i ne% korpusovy (166 : 309), nicméné to, zda p¥irovnani v ném obsaZen4
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se objevi ve dvojndsobné velkém korpusovém souboru, mé samo o sobé vyznamnou
vypovédni hodnotu.

5. SROVNANi KORPUSOVEHO A LEXIKOGRAFICKEHO
MINIMA ADJEKTIVNICH PRIROVNANI

Oba minimalni soubory maji reprezentovat prototypické priklady adjektivnich pfi-
rovnani."Jejich konfrontaci tak mtiZzeme posoudit, nakolik doslo k posunu z hlediska
relevance konkrétnich typl pro souc¢asnou angli¢tinu. Lze oekévat, Ze lexikogra-
ficky soubor (ve své povaze zpravidla deskriptivni) bude zachycovat tehdejsi jazyko-
vou realitu, pfipadné alespori predstavu o ni, s uré¢itym zpozdénim.

Srovnani ukazuje vyraznou neshodu ve vybéru pfirovnani, resp. shodu pouze vig
pripadech (31,67 %). Konkrétné bylo ve vzorcich S-M 65 a korpusovém 60 shodnych
téchto 19 prirovnani:

blind as a bat / clear as crystal / clear as day / clear as mud / cold as ice / cool as a cu-
cumber / dry as a bone / easy as pie / flat as a pancake / fresh as a daisy / hard as nails /
light as a feather / mad as a hatter / old as the hills / quick as a flash / quiet as a mouse /
right as rain / safe as houses / white as a sheet

Objevuji se t¥i typy odli$nosti mezi S-M minimem a korpusovym minimem:

(i) celkovéjiny vyraz
(ii) stejné adjektivum — jiné / vice substatniv(um)
(iii) jiné adjektivum — stejné substantivum

Pocet celkové jinych vyrazt (neshoduji se ani adjektivum, ani substantivum) v S-M
oproti korpusovému minimu ¢inf 27. To znamend, Ze S-M volili jako reprezentativni vy-
razy do svého vzorku pfirovndni, kter4 z frekvenéniho hlediska (na zéklad& korpustt)
reprezentativni nejsou, jinymi slovy nejsou to pfirovnani nejéastéji se v textech (kor-
pustl) vyskytujici. Pfesto se mnohdy jedn4 o ptirovnéni, ktera se v korpusech vysky-
tuji, pouze nespadaji do kategorie téch nejfrekventovanéjsich, napt. busy as a bee, large
as life nebo reqular as clockwork. To mize byt ddno povahou uZiti daného typu pfirov-
nani, jelikoZ nékterd prirovnani se objevuji vyhradné v beletrii (harmless as doves), jina
zase dominuji v neformalnim mluveném jazyce (common as muck). Pokud auto#i lexiko-
grafickych seznamu spoléhaji na vlastni intuici, pripadné pouziji stejnoroda data, né-
kter4 adjektivni pfirovnani budou prevaZzovat a jina se naopak vitbec neobjevi.

Tam, kde oba seznamy obsahuji stejné adjektivum, se v 17 pripadech objevilo
v S-M jiné substantivum ¢i substantiva. Casto jde o p¥ipady synonymnich ptirov-
nani s podobnou ¢i identickou funkci. Volba komparata tudiZ zavisi na preferenci

1V pFipadé S-M nelze s jistotou uréit, zda se jedné o (pokus o) seznam tehdy prototypic-
kych adjektivnich pfirovnani vychdzejici z dat, ¢i pouze o redukci ptvodniho obsahlejsi-
ho seznamu na zdkladé autorské intuice.
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mluvéiho, pripadné je spjata s konkrétni jazykovou varietou. Prikladem jsou nésle-
dujici skupiny ptirovnéni: black as coal / black as soot / black as pitch (S-M) vs. black as
night (korpusy) nebo happy as a king / happy as a lark / happy as the day is long (S-M)
vs. happy as a clam (korpusy). V obs4hlej$ich korpusech se na frekvenéni seznamy
zpravidla nedostdvaji méné ¢astd (synonymni) pfirovnéni a jejich dohleddn{ zavisi
na predeslé znalosti moznych lexikalnich komponentd.

Vzéacné se objevuji i pripady, kdy se po jiném adjektivu objevilo v obou vzorcich
stejné substantivum. Tyka se dvou pripadd, a to quick as lightning a steady as a rock
(S-M), oproti tomu fast as lightning a hard as a rock / hard as rock / solid as a rock (kor-
pusy). V prvnim p#ipadé (lightning) 1ze povaZovat obé varianty za synonymni, v tom
druhém pozorujeme vyznamny sémanticky i funkéni rozdil zpisobeny konotacemi
volenych adjektiv.

Jeliko? lexikograficky vzorek S-M (65 poloZek) a korpusovy vzorek (60 poloZek),
tedy prakticky stejné veliké vzorky, obsahuji pouze 19 shodnych p¥irovnani (31,7 %),
je zfejmé, ze metoda vybéru reprezentativniho minima prirovnani hraje zdsadni roli.
Fakt, Ze subjektivni kritéria vybéru vedou k sotva tfetinové shodé s vysledky korpu-
sové selekce, je vcelku zdvazné zjisténi. Neboli pokud autofi referenénich priru¢ek
spoléhaji pfi vybéru polozek na svou individudlni jazykovou intuici, dostavaji se do
rozporu se skute¢nou situaci v jazyce.

Nejde pfitom jen o reprezentativnost vybéru, ale také o spolehlivost z hlediska
aktudlnosti vyrazu. Zatimco u pfirovnan{ shromazdénych na zdkladé frekvence
v korpusech se nerodily mluvé{ (student) angli¢tiny mtZe spolehnout, Ze jde o vy-
razy bézné uzivané, prirovnani vybrand na zdkladé subjektivniho dojmu a predstavy
mohou zahrnovat zastaralé vyrazy, idiolektismy, regionalismy apod., tedy pfirovnani
pro uzivani cizincem nevhodna.

6. SROVNANi KORPUSOVEHO A LEXIKOGRAFICKEHO
REPREZENTATIVNIHO (CELKOVEHO) SOUBORU
ADJEKTIVNICH PRIROVNANI

Pfi srovnavani velkého korpusového a lexikografického vzorku nepoc¢itdme za shodné
ty polozky, které se li§ v poéitatelnosti a ¢isle: hard as stone vs. hard as a stone, harmless
as a dove vs. harmless as doves. Diivodem je, Ze rozdil v po¢itatelnosti se nezridka poji
s rozdilnou funkci i preferenci komparand(a), viz napt. zna¢ny rozdil mezi hard as
arock a hard as rock.”? Rozdil v ¢isle pak nebyva odlisny sémanticky, nicméné prefe-
rence komparand(a) uréuje, zda se komparatum objevi v &isle jednotném ¢ mno?-
ném. Zaroveil nutno dodat, Ze zdaleka ne v8echna prirovnéani se objevuji v obou éis-
lech — variaci v ¢isle tedy nelze povaZovat za obecnou vlastnost vSech adjektivnich
prirovnani a povaZovat tyto rizné tvary za variantu téhoZ pfirovndni.

Pro lexikograficky vzorek S-M (166 poloZek) je typické, Ze se sna%i vyvaZené& po-
kryt rizné kategorie vlastnosti, §iroky sémanticky okruh (tedy i ty, které o¢ividné
12 Dataukazuji, Ze hard as a rock se primarné pouziva pro popis sexudlniho vzrusenf u muzd,

zatimco hard as rock vét$inou oznacuje materidlni tvrdost.
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nebudou ¢etné, jako changeable, sour, silly, sound, timid, ale zaroveri obsahuje i syno-
nymnf vyrazy).” Naproti tomu korpusovy soubor (309 poloZek) se #{di vyhradné cet-
nosti, coz vede k vétsimu poctu synonym, ale zaroven k absenci nékterych adjektiv/
vlastnosti, které se objevuji v lexikografickém souboru. Jinymi slovy, jazykova realita
(faktické uZivani prirovnani) se nef{di principem rovnomérné distribuce, ke které
mohou tihnout (pfedevsim tidténé) lexikografické materialy.

Pri porovnani obou souborti nés predevsim zajimalo, které z polozek lexikogra-
fického, tj. mensiho souboru se nachazeji v korpusovém souboru. Ponechivime stra-
nou pripady, kdy polozky v lexikografickém souboru nejsou zachyceny v korpusovém
vzhledem k tomu, Ze korpusovy soubor vychazi z rozsahlého souboru dat a obsahuje
tak statisticky vyznamnéjsi polozky nez soubor lexikograficky. Ukazalo se, Ze lexiko-
graficky a korpusovy soubor maji shodnych 67 poloZek, coz z hlediska korpusového
souboru predstavuje 21,68 %. Je to jesté méné nez v pripadé vybérovych soubort, kde
rozdil ¢inil 31,67 %. Jedna se o téchto 67 polozek:

black as the Ace of Spades / black as coal / black as soot / black as pitch / black as mid-
night / black as ink / blind as a bat / bold as brass / brave as a lion / bright as day / busy
as a bee / clear as a bell / clear as crystal / cold as ice / cool as a cucumber / dead as a do-
ornail / dead as mutton / deaf as a post / different as chalk from cheese / drunk as a lord
/dry as a bone / dry as dust / easy as ABC / easy as pie / fit as a fiddle / flat as a board /
flat as a pancake / free as a bird / fresh as a daisy / gentle as a lamb / good as gold / green
as grass / happy as a lark / hard as nails / heavy as lead / hot as fire / keen as mustard
/large as life / light as a feather / light as air / mad as a hatter / mad as a March hare /
old as the hills / pale as a ghost / pale as death / plain as the nose on your face / poor as
a church-mouse / pretty as a picture / proud as a peacock / quick as lightning / quiet as
amouse / red as a beetroot / red as blood / reqular as clockwork / rich as Croesus / sharp
as arazor / silent as the grave / slippery as an eel / smooth as velvet / smooth as butter /
soft as butter / steady as a rock / tough as nails / true as steel / warm as toast / weak as
a kitten / white as snow

Mensi shodu u velkych reprezentativnich souborti 1ze vysvétlit tak, ze ¢im vétsi je
soubor prirovnani, tim vétsi prostor vznikd pro vliv subjektivniho ndzoru na dalezi-
tost toho kterého prirovnani. Naopak ¢im mensi soubor, tim vétsi je Sance, Ze bude
obsahovat prototypicka prirovnani, ktera se zaroveri v textu prosazuji i frekvenéné.
Frekvence do jisté miry ovliviiuje nasi jazykovou intuici, ale jeji vliv v pripadé nepri-
li§ Castych frazeologickych jednotek, jako jsou prirovnani, nebude prilis spolehlivy.
Roli tu prirozené hraje i velikost obou soubort.

Pro tGplnost je mozné uvést i 99 prirovnani z lexikografického vzorku S-M, které
se v korpusovém vzorku nevyskytuji (ackoli je 0 143 polozek vétsi):

black as jet / blind as a beetle / blind as a mole / bold as a lion / bright as silver / bright
asnoonday / brittle as glass / brown as a berry / changeable as the weather / changeable
as the moon / cheerful as a lark / clear as the nose on your face / cold as charity / cold as

13 Tento sklon lze oznadit za ur¢ity ,paradigmatic bias®.
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a frog / cold as a stone / cunning as a fox / dark as pitch / dry as a stick / dumb as a fish /
dumb as a statue / easy as anything / fair as a rose, fat as butter / fat as a pig / fierce as
atiger / firmas arock / fleet as (a) deer / free as (the) air / gay as a lark / gaudy as a pe-
acock / gaudy as a butterfly / good as a play / graceful as a swan / grasping as a miser /
graveas ajudge / greedy as a wolf / greedy as a pig / greedy as a dog / gruff as a bear / ha-
ppy as a king / happy as the day is long / hard as a stone / harmless as a dove / harmless
as a kitten / hoarse as a crow / hot as pepper / hungry as a hunter / innocent as a dove /
light as a cork / light as a butterfly / light as thistledown / like as two peas in a pod / like
as two beans / loud as thunder / merry as a cricket / mute as a fish / obstinate as a mule
/ patient as Job / patient as an ox / plain as a pikestaff / playful as a kitten / plentiful as
blackberries / plump as a partridge / poor as Lazarus / proud as Lucifer / quiet as a lamb
/redasfire /red asacherry /red asarose / ripe as a cherry /round as a barrel / round as
a ball /round as a globe / round as an apple / salty as a herring / sharp as a needle / silent
as the dead / silent as the stars / silly as a sheep / silly as a goose / slender as gossamer
/ smooth as oil / sober as a judge / soft as down / soft as wax / sound as a bell / sour as
vinegar / timid as a rabbit / tough as leather / tricky as a monkey / ugly as a scarecrow
/vain as a peacock / watchful as a hawk / weak as a baby / wet as a drowned rat / white
as a sheet / wise as an owl / wise as Solomon / yielding as wax

Celkové tedy témér 60 % prirovnani v lexikografickém reprezentativnim vzorku S-M
se v korpusech nevyskytuje, nebo je pod stanovenou hranici ¢etnosti. Kromé zmi-
nénych nadbyte¢nych synonym je zde fada prirovnani obsahujicich adjektiva, ktera
jsou méné béZna (formalni, zastaral4, neuZivand v daném vyznamu apod.), zejména
v mluveném, resp. hovorovém jazyce, pro ktery je intenzifikace typickd. Napt. chan-
geable, fair, fierce, fleet, gay (vesely), gaudy, grasping, greedy, merry, plentiful, slender,
timid, vain, yielding.

Prinik lexikografického a korpusového souboru (reprezentativniho i vybéro-
vého) nepochybné tvoii mno%ina ptirovnani, ktera predstavuje jadro téchto fraze-
ologickych jednotek v jazyce (dochazi k soub&hu subjektivni predstavy a frekvenéni
distribuce). Oba p¥istupy maji své vyhody i nevyhody. Korpusovy soubor ukazuje
z $irsiho hlediska nejcastéji uzivana prirovnani, ale nepokryva vyvazené nékteré
sémantické vztahy a tematické oblasti (sweet, ale ne sour, steady, ale ne changeable),
v nich? se prirovnani{ rovnéz uplatriuji, ale v fe¢i na né dochdzi méné ¢asto. K nim
tihnou seznamy prirovnani sestavené na zakladé individualni zkuSenosti a predstavy
autort prirucek o uzivani tohoto vyrazového prostfedku: Na neshody mezi subjek-
tivni pfedstavou o uzivani jazyka a objektivnimi korpusovymi tidaji opakované pou-
kazoval v raznych souvislostech uZ John Sinclair (2004, 5.162,171: ,, This is the lexicon
of the living language, which reaches beyond an individual’s intuition ... ... this is
where the corpus is essential, because the intuition cannot be relied on.“).

7. ZAVER

Srovnani minima a celkového souboru adjektivnich prirovnani uvddénych v lexi-
kografické priru¢ce a minima a celkového souboru sestavenych na zakladé korpusti
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ukazuje zna¢ny nepomeér mezi lexikografickymi a korpusovymi tdaji. V pripadé
srovndni lexikografického minima S-M (65 typti) a korpusového minima (60 typt)
je shoda pouze 31,67 % (19 typt). U srovndni reprezentativnich seznamt S-M (166
typt) a korpusového (309 typt) pak procentudlni shoda klesla jeté niZe na 21,68 %
(67 typtl), a to i presto, Ze jde 0 nov&jsi vydani a korpusovy vzorek je v&tsi.

Z vysledkd srovnani vyplyva, Ze zdmér autort Seidlové a McMordieho referenén{
prirucky English Idioms (1978, 1988; pomérné autoritativni a hojné citované a uzivané)
ukézat podle jejich predstav nejéastéji uzivana prirovnani neodpovida redlné situaci
v soucasném jazyce. Lze to vysvétlit jednak moZnym diachronnim posunem v jazy-
kovém tizu — nékterd prirovndni se dnes jiZ neuZivajf (nebo jen v omezeném roz-
sahu) — jednak tim, Ze auto¥i vychézeji ve vétsi ¢ mensi mive z vlastniho idiolektu
(a subjektivni pfedstavy o tom, co se uZivé), zatimco jazykové realita se posunula.
V tvahu ptich4zi i prace se star$imi zdroji (zejména slovniky), a tedy moZné zahrnuti
»zdédénych” pfirovnani, kterd postupné prestala byt uzivina. Korpusovy reprezen-
tativni soubor, jehoZ sestavovani vychazi z ¢isté kvantitativnich Gdaji, naproti tomu
ne vzdy obsahuje komplementirni dvojice, tj. nepfedstavuje adjektivni pfirovnani
ve formé sémantického pole. V pfirovnanich se objevuji napt. adjektiva drunk, dumb,
dry, miserable, plain, steady, sweet, ale ne sober, cunning, wet, cheerful, gaudy, changeable,
sour, kterd obsahuje lexikograficky soubor vytvoreny Seidlovou a McMordiem podle
jejich predstav.

Ur¢itou roli pfi sestavovani korpusovych seznami mtze sehrat i faktor geogra-
fické variety (prevaha dat z americké angli¢tiny™ a zamé¥eni na ryze britskou ang-
li¢tinu autorti p¥irutky). Celkové je viak tento nepomér z lingvistického hlediska za-
jimavym dokladem jazykového vyvoje, k némuz doslo v prabéhu 20. stoleti, ale také
varovanim pro autory ucebnic a referenénich prirucek, Ze nelze spoléhat na vlastn{
jazykovou intuici.
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PRILOHA1

Lexikografické minimum (Seidl, McMordie 1988) — 65 pfirovnani

bald as a coot / black as coal / black as soot / black as pitch / blind as a bat / bold as brass /
brown as a berry / busy as a bee / clean as a new pin / clear as crystal / clear as day / clear as
daylight / clear asmud / cold as ice / cool as a cucumber / cunning as a fox / deaf as a post / dif-
ferent as chalk and cheese / different as chalk from cheese / drunk as a lord / drunk as a newt /
dry asa bone / easy as ABC / easy as pie / easy as anything / fit as a fiddle / flat as a pancake /
fresh as a daisy / gentle as a lamb / greedy as a pig / happy as a king / happy as a lark / happy
as the day is long / hard as nails / large as life / light as a feather / like as two peas / like as
two peas in a pod / mad as a hatter / mad as a March hare / near as dammit / old as the hills /
plain as the nose on your face / pleased as Punch / quick as lightning / quick as a flash / quiet
as amouse / regular as clockwork / right as rain / safe as houses / sharp as a needle / sharp as
arazor /steady as arock / sure as 'm sitting here / sure as I'm standing here / tough as leather
/ tough as old boots / true as I'm sitting here / true as I'm standing here / true as steel / warm
as toast / weak as a baby / weak as a kitten / white as a sheet / white as chalk

PRILOHA 2

Korpusové minimum — 60 pfirovnani
American as apple pie / black as night / blind as a bat / bright as day / bright as the sun /
clean as a whistle / clear as a bell / clear as crystal / clear as day / clear as mud / cold as ice
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/ cool as a cucumber / cute as a button / dark as night / dead as a doornail / dry as a bone /
easy as pie / fast as lightning / flat as a pancake / free as a bird / fresh as a daisy / good as
gold / happy as a clam / hard as a rock / hard as nails / hard as rock / hard as steel / hard
as stone / high as a kite / cheap as chips / light as a feather / light as air / mad as a hatter /
natural as breathing / old as humanity / old as the hills / old as time / plain as day / pretty
as a picture / quick as a flash / quiet as a mouse / red as blood / right as rain / safe as houses
/ sharp as a tack / sick as a dog / smart as a whip / smooth as glass / smooth as silk / solid
as arock / stiff as a board / straight as an arrow / strong as an ox / strong as steel / sweet as
honey / thick as thieves / tough as nails / white as a sheet / white as snow / wise as serpents

PRILOHA 3

Lexikograficky reprezentativni soubor (Seidl, McMordie 1978) —

166 prirovnani

black as the Ace of Spades / black as coal / black as soot / black as pitch / black as midnight /
black as ink / black as jet / blind as a bat / blind as a beetle / blind as a mole / bold as brass /
bold asalion / brave as a lion / bright as silver / bright as noonday / bright as day / brittle as
glass / brown as a berry / busy as a bee / changeable as the weather / changeable as the moon
/ cheerful as a lark / clear as a bell / clear as crystal / clear as the nose on your face / cold as
charity / cold as a frog / cold as a stone / cold as ice / cool as a cucumber / cunning as a fox /
dark as pitch / dead as a doornail / dead as mutton / deaf as a post / different as chalk from
cheese / drunk as a lord / dry as a bone / dry as dust / dry as a stick / dumb as a fish / dumb
as a statue / easy as ABC / easy as pie / easy as anything / fair as a rose / fat as butter / fat
as apig / fierce as a tiger / firm as arock / fit as a fiddle / flat as a board / flat as a pancake /
fleet as (a) deer / free as (the) air / free as a bird / fresh as a daisy / gay as a lark / gaudy as
a peacock / gaudy as a butterfly / gentle as a lamb / good as gold / good as a play / graceful as
aswan / grasping as a miser / grave as a judge / greedy as a wolf / greedy as a pig / greedy as
adog / green as grass / gruff as a bear / happy as a king / happy as a lark / happy as the day
islong / hard as a stone / hard as nails / harmless as a dove / harmless as a kitten / heavy as
lead / hoarse as a crow / hot as fire / hot as pepper / hungry as a hunter / innocent as a dove /
keen as mustard / large as life / light as a feather / light as a cork / light as a butterfly / light
as air / light as thistledown / like as two peas in a pod / like as two beans / loud as thunder
/mad as a hatter / mad as a March hare / merry as a cricket / mute as a fish / obstinate as
a mule / old as the hills / pale as a ghost / pale as death / patient as Job / patient as an ox /
plain as a pikestaff / plain as the nose on your face / playful as a kitten / plentiful as black-
berries / plump as a partridge / poor as a church-mouse / poor as Lazarus / pretty as a pic-
ture / proud as a peacock / proud as Lucifer / quick as lightning / quiet as a lamb / quiet as
amouse /red as a beetroot / red as fire / red as blood / red as a cherry / red as arose / regular
as clockwork / rich as Croesus / ripe as a cherry / round as a barrel / round as a ball / round
as a globe / round as an apple / salty as a herring / sharp as a razor / sharp as a needle / si-
lent as the grave / silent as the dead / silent as the stars / silly as a sheep / silly as a goose /
slender as gossamer / slippery as an eel / smooth as velvet / smooth butter / smooth as oil /
sober as a judge / soft as butter / soft as down / soft as wax / sound as a bell / sour as vinegar
/ steady as arock / timid as a rabbit / tough as leather / tough as nails / tricky as a monkey
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/true as steel / ugly as a scarecrow / vain as a peacock / warm as toast / watchful as a hawk
/weak as a kitten / weak as a baby / wet as a drowned rat / white as snow / white as a sheet
/ wise as an owl / wise as Solomon / yielding as wax

PRILOHA 4

Korpusovy reprezentativni soubor — 309 prirovnani

American as apple pie / big as a barn / big as a basketball / big as a field / big as a football /
big as a football field / big as a football stadium / big as a house / big as a mountain / big as
a whale / big as houses / big as life / big as marbles / big as saucers / big as Texas / big as the
sky /black as a crow / black as a raven / black as a raven’s wing / black as coal / black as ink /
black as midnight / black as night / black as pitch / black as soot / black as the ace of spades /
black as the night / black as thunder / blind as a bat / blue as the sky / bold as a lion / bold as
brass /brave as a lion / brave as hope / bright as a button / bright as day / bright as the Sun /
busy as a bee / busy as bees / clean as a whistle / clear as a bell / clear as crystal / clear as day
/ clear as daylight / clear as glass / clear asmud / clear as the sun / clear as water / cold as ice
/ cold as stone / common as dirt / common as muck / cool as a cucumber / cool as ice / crazy
as a loon / crooked as a dog’s hind leg / cute as a bug / cute as a bug’s ear / cute as a button /
daft as a brush / dappy as pig shit / dark as night / dark as the night / dark as the night sky
/ dead as a dodo / dead as a doornail / dead as mutton / deaf as a post / deaf as posts / dif-
ferent as day and night / different as chalk and cheese / different as chalk from cheese / dif-
ferent as night and day / drunk as a lord / drunk as a skunk / dry as a bone / dry as a desert
/ dry as dust / dull as dishwater / dumb as a box of hair / dumb as a box of rocks / dumb as
a post / dumb as a rock / dumb as bricks / dumb as dirt / dumb as rocks / easy as ABC / easy
as pie / fast as lightning / fast as the wind / fat as a pig / fit as a fiddle / flat as a board / flat
as a pancake / free as a bird / free as the wind / fresh as a daisy / gentle as a lamb / gentle
as doves / good as gold / good as her word / good as his word / good as sex / green as grass /
guilty as sin / happy as a clam / happy as a lark / happy as a pig / happy as a pig in muck /
happy as a pig in mud / happy as a pig in shit / happy as clams / happy as Larry / hard as
arock / hard as concrete / hard as diamond / hard as diamonds / hard as granite / hard as
iron / hard as nails / hard as rock / hard as rocks / hard as steel / hard as stone / harmless
as doves / healthy as a horse / heavy as lead / high as a house / high as a kite / high as an el-
ephant’s eye / high as the sky / hot as an oven / hot as balls / hot as fire / hot as hell / hot as
the sun / hungry as a wolf / cheap as chips / innocent as doves / keen as mustard / large as
life / light as a feather / light as air / lonely as a cloud / mad as a hatter / mad as a hornet /
mad as a March hare / miserable as sin / naked as a jaybird / naked as the day (one) came
to this world / naked as the day (one) was born / natural as breathing / neat as a pin / ner-
vous as a cat / nice as pie / old as America / old as civilization / old as dirt / old as history /
old as humanity / old as mankind / old as Methuselah / old as the Bible / old as the earth /
old as the hills / old as the history of sth / old as the republic / old as the universe / old as the
world / old as time / old as war / pale as a ghost / pale as death / pale as the moon / pissed
as a fart / pissed as a nook / plain as a pikestaff / plain as day / plain as the nose on (one’s)
face / pleased as punch / poor as a church mouse / poor as dirt / poor as church mice / pre-
cious as gold / pretty as a picture / proud as a peacock / proud as Punch / pure as gold / pure
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as snow / pure as the driven snow / quick as a flash / quick as a rat / quick as a wink / quick
as lightning / quiet as a grave / quiet as a church / quiet as a church mouse / quiet as a mouse
/ quiet as a tomb / quiet as the grave / rare as hen’s teeth / red as a beet / red as a beetroot /
red as a tomato / red as blood / regular as clockwork / right as rain / rich as Croesus / rough
as arseholes / safe as houses / serious as a heart attack / sharp as a knife / sharp as a razor
/ sharp as a tack / sharp as knives / sharp as razors / sick as a dog / sick as a parrot / sick as
your secrets / silent as the grave / simple as ABC / simple as pie / skinny as a rail / skinny as
a rake / slippery as an eel / slow as molasses / smart as a whip / smooth as a baby / smooth
as a baby’s ass / smooth as a baby’s behind / smooth as a baby’s bottom / smooth as a baby’s
bum / smooth as a baby’s butt / smooth as butter / smooth as glass / smooth as silk / smooth
as velvet / snug as a bug / soft as a baby’s / soft as a baby’s behind / soft as a baby’s bottom
/ soft as a baby’s butt / soft as butter / soft as cotton / soft as silk / soft as velvet / solid as
arock / solid as rock / steady as a rock / stiff as a log / stiff as a board / stiff as a poker / still
as a statue / still as a stone / straight as a die / straight as a ramrod / straight as an arrow
/ strong as a bear / strong as a bull / strong as a horse / strong as a lion / strong as an oak /
strong as an ox / strong as death / strong as iron / strong as steel / stubborn as a mule / sure
as night / sure as the sun / sweet as candy / sweet as honey / sweet as pie / sweet as sugar
/ sweet as wine / tall as a house / tall as a tree / thick as a brick / thick as pig shit / thick as
pigshit / thick as thieves / thick as two short planks / thin as a rail / thin as a rake / thin as
paper / tight as a drum / tough as nails / tough as old boots / transparent as glass / true as
steel / ugly as sin / unique as a fingerprint / warm as toast / weak as a kitten / weak as wa-
ter / white as a ghost / white as a sheet / white as alabaster / white as bone / white as death
/ white as chalk / white as marble / white as milk / white as paper / white as sheets / white
as snow / white as the snow / wide as saucers / wise as a serpent / wise as serpents
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